
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

            בראשית פרק לחבראשית פרק לחבראשית פרק לחבראשית פרק לח
    .�ְ!מ" חִירָה, אִי! עֲד�ָ�מִי�וֵַ�ט עַד; וֵַ�רֶד יְה�דָה מֵאֵת אֶחָיו,  וַיְהִי ָ�עֵת הַהִואאאאא
    .וַָ�בֹא אֵלֶיהָ, וִַ�ָ'חֶהָ; �ְ!מ" !�עַ, אִי! ְ&נַעֲנִי�ָ!$ יְה�דָה ַ�ת� וַַ�רְאבבבב
    .עֵר, ְ!מ"�וִַ�קְרָא אֶת; ד ֵ�+וֵַ*לֶ, וַַ*הַר גגגג
    .א"נָ+, ְ!מ"�וִַ*קְרָא אֶת; וֵַ*לֶד ֵ�+,  וַַ*הַר ע"דדדדד
    .ְ�לִדְָ*0 אֹת", וְהָיָה בִכְזִיב; ְ!מ" ֵ!לָה�וִַ*קְרָא אֶת,  וַ*ֹסֶ, ע"ד וֵַ*לֶד ֵ�+הההה
    .ָ*מָר, מ�0ְָ!; לְעֵר ְ�כ"ר", וִַ�ַ'ח יְה�דָה א1ִָה וווו
�עֵר ְ�כ"ר יְה�דָה,  וַיְהִיזזזז�    .יְהוָה, וַיְמִתֵה�; ְ�עֵינֵי יְהוָה, רַע

    .ל3ְחִי2ָ, וְהָקֵ$ זֶרַע; אֵֶ!ת 3חִי2ָ וְיֵַ�$ אֹת0ָ��ֹא אֶל,  וַ�ֹאמֶר יְה�דָה לְא"נָ+חחחח
    .ל3ְחִיו, זֶרַע�לְבִלְִ*י נְתָ+, וְִ!חֵת 6רְצָה, אֵֶ!ת 3חִיו�ָ�א אֶל�$וְהָיָה אִ; ִ&י �ֹא ל" יִהְיֶה ה4ַָרַע,  וֵַ�דַע א"נָ+טטטט
    .אֹת"�$8ַ, וַָ�מֶת; אֲֶ!ר ע7ָָה,  וֵַ�רַע ְ�עֵינֵי יְהוָהיייי

�יִג9ְַל ֵ!לָה בְנִי�עַד, 3בִי2ְ� וַ�ֹאמֶר יְה�דָה לְתָמָר ַ&ָ�ת" ְ!בִי 6לְמָנָה בֵיתיאיאיאיא�; ה�א ְ&אֶחָיו�יָמ�ת $8ַ�ֶ:+, רִ&י 3מַ
    .וֵַ*ֶ!ב ֵ�ית 3בִיהָ, וֵַ*ל2ְֶ ָ*מָר

�8ֹזְזֵי צֹאנ" ה�א וְחִירָה רֵעֵה� הָעֲד�ָ�מִי�וַַ�עַל עַל, וִַ�ָ;חֶ$ יְה�דָה; יְה�דָה�!�עַ אֵֶ!ת�ַ�ת, וַָ*מָת, הַָ�מִי$,  וִַ�רְ��יביביביב�
    .ִ*מְנָתָה

    .לָגֹז צֹאנ",  הִֵ;ה חָמִי2ְ עֹלֶה תִמְנָתָה :לֵאמֹר, 8ַד לְתָמָר וַ��יגיגיגיג
 ִ&י  :9ֶר2ְֶ ִ*מְנָתָה�אֲֶ!ר עַל, וֵַ*ֶ!ב ְ�פֶתַח עֵינַיִ$, וְַ*כַס ַ�ָ=עִי, וִַ*תְעַָ�,,  וַָ*סַר ִ�גְדֵי 6לְמְנ�ת0ָ מֵעָלֶיהָידידידיד

    .נְִ*נָה ל" לְא1ִָה�אלֹ, וְהִוא, גָדַל ֵ!לָה�ִ&י, רָאֲתָה
    .ָ:נֶיהָ,  ִ&י כְִ<תָה :וַַ�חְְ!בֶהָ לְז"נָה,  וִַ�רְאֶהָ יְה�דָהטוטוטוטו
�מַה, וַ*ֹאמֶר; ִ&י כַָ�ת" הִוא, ִ&י לֹא יָדַע, ָ;א 3ב"א אֵלַי2ְִ�וַ�ֹאמֶר הָבָה, ה9ֶַר2ְֶ� וֵַ�ט אֵלֶיהָ אֶלטזטזטזטז+*ֶ*ִ�, ִ&י תָב"א, לִי
    .לָיאֵ
    .ִ*ֵ*+ עֵרָב"+ עַד ָ!לְח2ֶָ�אִ$, וַ*ֹאמֶר; הַ=ֹא+�ע4ִִי$ מִ+�3נֹכִי אֲַ!ַ�ח 8ְדִי,  וַ�ֹאמֶריזיזיזיז

וַַ*הַר , ל0ָ וַָ�בֹא אֵלֶיהָ�וִַ�ֶ*+; �מְַ?2ָ אֲֶ!ר ְ�יָד2ֶָ, וַ*ֹאמֶר חֹתָמ2ְָ �פְתִיל2ֶָ, ל2ְָ�מָה הָעֵרָב"+ אֲֶ!ר אֶֶ*+,  וַ�ֹאמֶריחיחיחיח
    .ל"
    .ִ�גְדֵי 6לְמְנ�ת0ָ, וִַ*לְַ�!; וַָ*סַר צְעִיפ0ָ מֵעָלֶיהָ,  וַָ*קָ$ וֵַ*ל2ְֶיטיטיטיט
    .מְצ03ָ, וְלֹא; מִַ�ד הָא1ִָה, לָקַחַת הָעֵרָב"+, ְ�יַד רֵעֵה� הָעֲד�ָ�מִי, 8ְדִי הָע4ִִי$� וִַ�ְ!לַח יְה�דָה אֶתככככ

    .הָיְתָה בָזֶה קְדֵָ!ה�לֹא, וַ�ֹאמְר�; ה9ַָר2ְֶ�עַל, 6ֵ�ה הְַ'דֵָ!ה הִוא בָעֵינַיִ$, לֵאמֹר, 6נְֵ!י מְקֹמ0ָ� אֶת וִַ�ְ!6לכאכאכאכא
    .הָיְתָה בָזֶה קְדֵָ!ה�לֹא, וְגַ$ 6נְֵ!י הַָ@ק"$ 3מְר�; לֹא מְצָאתִיהָ, וַ�ֹאמֶר, יְה�דָה�אֶל,  וַָ�ָ!בכבכבכבכב
    .ו6ְָ*ה לֹא מְצָאת0ָ, הִֵ;ה ָ!לַחְִ*י ה8ְַדִי ה4ֶַה; ֶ:+ נִהְיֶה לָב�ז, ל0ָ�ר יְה�דָה ִ*ַ'ח וַ�ֹאמֶכגכגכגכג
, וַ�ֹאמֶר יְה�דָה; לִזְנ�נִי$, וְגַ$ הִֵ;ה הָרָה, וַ��8ַד לִיה�דָה לֵאמֹר זָנְתָה ָ*מָר ַ&ָ�ת2ֶָ,  וַיְהִי ְ&מְִ!לֹ! חֳדִָ!י$כדכדכדכד

    .א�הָ וְתBִָרֵ,ה"צִי
�לְאִי! אֲֶ!ר, חָמִיהָ לֵאמֹר�וְהִיא ָ!לְחָה אֶל,  הִוא מ�צֵאתכהכהכהכה"��נָא�הֶַ&ר, וַ*ֹאמֶר; 3נֹכִי הָרָה, אֵֶ�ה �לְמִי 

    .הָאֵֶ�ה, הַחֹתֶמֶת וְהְַ:תִילִי$ וְהַַ@ֶ?ה
    .לְדַעְָ*0, יָסַ, ע"ד�וְלֹא; לְֵ!לָה בְנִי, נְתִַ*יהָ�ֵ&+ לֹא�עַל�ִ&י, וַ�ֹאמֶר צָדְקָה מִֶ@ִ;י,  וַַ�ֵ&ר יְה�דָהכוכוכוכו
    .ְ�בִטְנ0ָ, וְהִֵ;ה תְא"מִי$; ְ�עֵת לִדְָ*0,  וַיְהִיכזכזכזכז

    .יָצָא רִא!ֹנָה, זֶה, יָד" ָ!נִי לֵאמֹר�וִַ*קְ!ֹר עַל, וִַ*ַ'ח הַמְיֶַ�דֶת; יָד�וִַ�ֶ*+,  וַיְהִי בְלִדְָ*0כחכחכחכח
�מַה, וַ*ֹאמֶר, וְהִֵ;ה יָצָא 3חִיו,  וַיְהִי ְ&מִֵ!יב יָד"כטכטכטכטCֶוִַ�קְרָא ְ!מ"; ָ:רַצְָ* עָלֶי2ָ ָ:ר ,Cֶר:ָ.    

  .זָרַח, וִַ�קְרָא ְ!מ"; יָד" ה1ַָנִי�אֲֶ!ר עַל,  ו6ְחַר יָצָא 3חִיולללל
 

Berechit, chapitre 38 
 

L’engendrement de Juda 
 

Cet épisode biblique raconte la façon dont va se 
réaliser la descendance de Juda, père de la royauté 
d’Israël. 

Marc Chagal, Juda et Tamar 

 



Genèse chapitre 38 
1) II arriva, en ce temps-là, que Juda s'éloigna de ses frères, et s'achemina vers un habitant 

d'Adoullam, nommé Hira. 
2) Là, Juda vit la fille d'un Cananéen, appelé Choua ; il l'épousa et s'approcha d'elle.   
3) Elle conçut et enfanta un fils, à qui il donna le nom d'Er. 
4) Elle conçut encore et eut un fils, et elle lui donna le nom d’Onàn.   
5) De nouveau elle enfanta un fils, et elle le nomma Chéla. (II était à Kezib lorsqu'elle l'enfanta.)   
6) Juda choisit une épouse à Er, son premier né ; elle se nommait Thamar.   
7) Er, le premier-né de Juda, ayant déplu au Seigneur, le Seigneur le fit mourir.   
8) Alors Juda dit à Onàn : « Epouse la femme de ton frère en vertu du lévirat, afin de constituer 

une postérité à ton frère. »   
9) Onàn comprit que cette postérité ne serait pas la sienne ; et alors, chaque fois qu'il approchait 

de la femme de son frère, il corrompait sa voie, afin de ne pas donner de postérité à son frère.   
10) Sa conduite déplut au Seigneur, qui le fit mourir de même.   
11) Et Juda dit à Thamar, sa belle-fille : « Demeure veuve dans la maison de ton père, jusqu'à ce 

que mon fils Chéla soit plus grand. » Car il craignait qu’il ne meure, lui aussi, comme ses 
frères. Et Thamar s’en alla demeurer dans la maison de son père.   

12) Longtemps après, mourut la fille de Choua, femme de Juda. Quand Juda se fut consolé, il alla 
surveiller la tonte de ses brebis, avec Hira son ami, l'Adoullamite, à Timna.  

13) On informa Thamar en ces termes : « Ton beau-père monte en ce moment à Timna pour tondre ses 
brebis. »   

14) Elle quitta ses vêtements de veuve, prit un voile et s'en couvrit; et elle s'assit au carrefour des Deux-
Sources, qui est sur le chemin de Timna. Car elle voyait que Chéla avait grandi, et qu'elle ne lui 
avait pas été donnée pour épouse.   

15) Juda, l'ayant aperçue, la prit pour une prostituée ; car elle avait voilé son visage.   
16) II se dirigea de son côté, et lui dit : « Laisse-moi te posséder. » Car il ignorait que ce fût sa belle-fille. 

Elle répondit : « Que me donneras-tu pour me posséder ? »  
17) II répliqua : « Je t'enverrai un chevreau de mon troupeau. » Et elle dit : « Bien, si tu me donnes un 

gage en attendant cet envoi. »   
18) II reprit : « Quel gage te donnerai-je ? » Elle répondit : « Ton sceau, ton cordon, et le bâton que tu as 

à la main. » II les lui donna, il approcha d'elle, et elle conçut de son fait.   
19) Elle se leva et partit; elle quitta son voile, et reprit les vêtements de son veuvage. 
20) Juda envoya le chevreau par l'entremise de son ami l'Adoullamite, pour retirer le gage des mains de 

cette femme ; il ne la trouva point.   
21) II questionna les gens de l'endroit, disant : « Où est la prostituée qui se tient aux Deux-Sources, sur 

le chemin ? » ils répondirent : « II n'y a point de prostituée ici. »   
22) II retourna auprès de Juda, et dit: « Je ne l'ai pas trouvée ; et même les habitants de l'endroit ont dit 

qu'il n'y avait point là de prostituée. »   
23) Et Juda dit : « Qu'elle garde ce qu'elle a, et que nous n'ayons pas à rougir; car enfin, j'ai envoyé ce 

chevreau, et tu n'as pu la trouver. »   
24) Or, environ trois mois après, on informa Juda, en disant : « Thamar, ta bru, s'est prostituée, et elle 

porte dans son sein le fruit de la débauche. » Juda répondit : « Emmenez-la, et qu'elle soit brûlée! »   
25) Comme on l'emmenait, elle envoya dire à son beau-père : « Je suis enceinte du fait de l'homme à 

qui ces choses appartiennent. » Et elle dit : « Examine, je te prie, à qui appartiennent ce sceau, ces 
cordons et ce bâton.   

26) Juda les reconnut et dit: «Elle est plus juste que moi, car il est vrai que je ne l'ai point donnée à 
Chéla mon fils. » Cependant il cessa, dès lors, de la connaître.   

27) Or il se trouva, lors de son enfantement, qu'elle portait des jumeaux dans son sein.   
28) Au moment de sa délivrance, l'un d'eux avança la main ; la sage-femme la saisit et y attacha un fil 

d'écarlate, pour indiquer que celui-ci était né le premier.   
29) Comme il retirait sa main, voici que son frère vint au monde. Elle dit: «Avec quelle violence tu te fais 

jour!» Et on lui donna le nom de Péreç.   
30) Ensuite naquit son frère, dont la main portait le fil d’écarlate. On lui donna le nom de Zérah. 
 

 
 
Source : La Biblie, traduction du Rabbinat 


